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Abstract

How similar original text in the Turkmen translation of toponyms, monuments, historical place
and period in the novel of Pirimkul Kadirov “Starry nights” (“Yulduzli tunlar”), achievement and
deficiency in describing the names of places, the methods of transcription and translation which was
appeared while translation are analyzed in this article. Furthermore, it is given free definition of extra
historical and geographic facts translating the names of places in the translation of toponyms using
transcription and transliteration based on comparative components by the translator. Enriching the image
and description of events in the passages related to toponyms, combining the geographical location of
mountains, rivers, castles, cities and towns, villages with natural landscapes, as well as artistic painting in
the image is also analyzed.

Keywords: Pirimkul Kadirov; Translator; Toponym; Historical Truth; Translation; Literature;
Linguistics; Language; Stylistics; Poetics

Introduction

The study of historicisms, archaisms, exploring the issue of recreating the color of the national
and historical period plays an important role scientifically and theoretically. Multiple translated copies of
a work and different translation options are created over the time, the translations are perfected and the
research created on them serves to improve the quality of the translation while serving each generation.
The traditions, past and present, indelible people of a certain nation will gain universal recognition
through the translated literature. Proof of our point is the fact that only one work “Boburnoma” was
translated into English ten times, or the poems of Alisher Navoi, Babur’s ghazals, Temur’s charters were
translated into world languages. It is also worth mentioning the work of world—renowned translators such
as Janusz Krzyzowski of Poland (translator of Navoi and Babur’s works), Maria Filipova—Hadjini of
Bulgaria (author and translator of a special book dedicated to Uzbekistan), Gary Dick of Canada
(translator of Lison ut-tayr), Morii Kaeni of Japan, translator of Navoi Dennis Daly (translator of Navoi
ghazals), British Carol Ermakova (translator of “Days gone by”, editor of E. Azam’s novels and short
stories), American scholar Mark Reese (translated “Days gone by” into English in 2019, worked on the
translation for 15 years) [1]. Because these statements prove once again that the history of Central Asia,
the glorious past of the great Turan, the Timurid period, our classical literature, the period of the
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Awakening in the East, the great sources which connect the past and the present, and scientific and artistic
works attract the world.

Main Part

It is known that the folk writer of Uzbekistan Pirimkul Kadyrov is a master author of short stories
and novels in our literature, interpreting the glorious history of Amir Temur, Gavharshod Begim, king
and poet Bobur Mirzo and his sons in both historical and artistic ways. Especially, historical novel “Starry
Nights” — dedicated to the life and work of Babur, who was widely recognized as a “charming person”, “a
typical representative of the Renaissance” plays an important role in his work. We can find the names of
many toponyms or magnificent historical monuments that are closely related to the Timurid’s period in
the novel because of the author’s historical novel. But how accurate or complete is this situation reflected
in the translation? It is noteworthy that in translating the names of historical places, the Turkmen
translator has taken a very careful approach to each historical term and phrase, that is, with lingua poetic,
lingua stylistic analysis and interpretation. According to studies and claims of the translators, it is enough
complex to translate historical novels, and the translator is required to know, study, and, in general, to be
specially prepared for the historical facts described in the historical work, the historical figures and the
layers of history associated with the words, sentences, and phrases used in their speech. If we focus on
this side of translation field, capability, hesitation, deficiency in certain places of the translator appear
obviously. The translator must give the landscape of the period or obsolete words, historical terms, cast
patterns and historical toponyms related to that period, that’s to say historical place names should be
proper to the original, except some phonetic changes in the toponyms. Therefore, lexical units in the
process of translation in one language are transformd into another language. The following lexical
transformations are used in the translation process:

— Transcription and transliteration: in transcription the pronunciation of the word is restored, and in
transliteration its graphic form is restored;

— Concretization (clarification — giving a broad meaning in the original in a narrow sense);

— Generalization (generalization — the replacement of a narrow word in the original with a broad
generalizing word in translation);

— Modulation (strengthening the meaning of the original lexical unit in translation) [2].

Furthermore, we observed that the translator mainly used the method of transcription and
transliteration in the example of the names of historical places used by the author in the example of the
text of the novel “Starry Nights” translated into Turkmen. In this case, we will try to show some passages
from the text, examples of images on the basis of historical-comparative aspect method, how well the
method of transcription and transliteration has justified itself, how skilfully the translator translated
toponyms with a creative—individual approach to this method. It is fruitful that the translator tried to
achieve precision in the translation of such events, even he added some extra names of historical places.
From our point of view, this helps the reader to imagine the names of the historical places where the
events took place or the historical scene, like holding a mirror to the reader’s hand. Let’s compare, in
Uzbek: “Ubaydulla Sultan’s army, which had travelled extensively in the Kyzylkum and knew its heights,
and which occupied the most suitable places for cavalry in a place called Lake Malik, again used the
method of filling, folded the two wings of Bobur’s army and passed behind him” (Y.T. 421).

In Turkmen: “Ubaydullah Sultan pointed his finger like a finger at each of his heels. He broke
into a place called Lake Malik, and Bobur was coming to the field, and with that intention he was able to
settle between Khairabat and Garagolu, where he was able to squeeze the two wings of Bobur’s army
and turn around” (Y.G. 393).

If we rely on the information given in scientific sources, the military conflict between Ubaydullah
and Babur on April 28, 1512 is called the Battle of Lake Malik [3]. “On the shores of Lake Malik in
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Bukhara’s Khayrabad district, Ubaydulla suddenly attacked Sultan Babur. Due to the defeat in this battle,
in the spring of 1512, Central Asia completely fell out of the hands of the Timurids and again became
obidient to the Shaybanids. The battle between the Shaybani and Babur is called Kuli Malik in the
history” [4].

The name of the sand and the name of the lake occur in the passage above. That’s to say,
Kyzylqum and Lake Malik. As it can be seen, Sh. Choriyev used the principles of phonetic and stylistic
proportion in order to image the names of both places in turkmen language. The translator identified
where exactly happened the scene of striking Ubaydullah to Babur’s army and gave the names of places
which were not mentioned in the original text in order to give clear information to the Turkmen reader.
As an example, there is no such a place between Khayrobod and Korakul in the original text. However,
the translator Sh. Choriyev mentioned these two historical places using another historical sources in order
to inform the Turkmen reader about the historical battle. Of course, the translator read and analyzed
“Tarixi Rashidiy” written by Mirzo Haydar and he used as a basis historical memoir novel “Boburnoma”
by Bobur in order to create translation of “Starry nights” by the author Pirimkul Kadirov. That’s why Sh.
Choriyev could image historical places which were not mentioned in the original novel and which were
not opposite to the reality in the translation of Turkmen language clearly. So we can say that the translator
was able to clarify the historical events and historical spirit in the works by translating the names of such
regions as Khayrabad and Karakul, which were not given in the original. According to analysis above we
do not mean that the author P. Kadyrov avoided to rely on historical reality or based on history. In fact, in
order not to get lost in this work, which is the product of 30 years of work of the author, it is necessary to
use the specific historical facts presented in “Boburnoma”. P. Kadyrov was able to draw such episodes
like historical events, areas which events took place, the view, and images of wars. Our studies show also
the translator was able to show phrases which were not expressed in the original text in order to make the
novel colorful and emotional, not only relying on chronicles and facts.

We have obtained by our researches that the translator was able to demonstrate his style and skill
in translating not only certain evidence and consistency in the naming of historical place names, but also
some cast phrases that were not originally given to make the images in the novel more impressive and
colorful.

In the Original Text: “Bobur have known that the luck brings luck more and more. After
occupying Samarkand, Urgut, Sughd and castle of Dabusiya denied Shayboni and confessed authority
of Babur. Today’s news is handing over Karshi and Ghuzor from shayboni”. (“Omad xam 6up xenca,
Kywa—Kywa oynué xeauwunu booyp snou ounmoxoa 30u. Camapkano ynune Kyauea ymeaHoan KeuH
oy ézu Ypeym, y é2u Cyz0 ea /Jabycus Kanvacu oupun—xemun [llaidonutixonnune uxmuépuoan yuxuo,
bobypnune xoxumuamunu mau onou. Mawna 6yeyn Kapwu ea Fyzopoan xyuixabap xenou — 0y waxapiap
Llaibonutixon Kytean dopyanrapuu Kyeuoou’) (238).

In the Turkmen Version: “Just as calamity does not come together, when it comes to
happiness, it comes in pairs. According to Babur’s life-style, he comes to his neck with a bang. Bobur is
now gone. After the conquest of Samarkand by Sheibani, both the Urgut in Gundokar, the Soghd and
Dabusian khanates in the west, renounced Sheibani and declared their willingness to be at Babyr’s
disposal. Today, good news came from both Karshi and Guzar—they chased Shaibani’s stitches with a
dog”. (Benanvly Oup Ooayn zeameuwiu Abl, WAMIAbIZAM 2e/leHOe 20ua—2ouadan 2zeniiap. babuvip
Oypmyutvly 0y e0acviibl 2ope—20pe, 63 2epOeHUHOe YeKke—ueke 2eatiap. babvipviykel Xem Xa3up yepyHaobl.
Camaprkanomur Llleiibanvinvly a1UHOCH 2aHPbIN ANAHOAH COH, ZYHOOKapOaxwl YpZym, 2yHOamapoaxsl
Co20 xem Jladycus xaumnwviknapvi—oa, lLlleitibanvioan 1iy3 eepyn, babvipviy wviemvisapvinoa 6oamaza
MeUuULUKAepUHY Maaum smouiep. by eyn 6onca Iapmwvtoan xem ITy3apoan xowr xabaprap keaou — onap
LIenbanvinbiy OukmenepuHu bl3vtia um cansin Kogynosipiap”’) (215).
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We can know according to comparisons given above that the translator added artistic insertion to
the description of the work via translating the phrase of “Omao xam 6up xenca, Kywa—xywa oyauo
keauwu” as “benanviy Gup 60ayn zeiMeluiu Aibl, WIAMIbIZAM 2elleHie 2oua—2ouaoan zeaiiap”. The
phrase of “sizvtna um canvin xosynovipnap” was added referring to shaiboni’s troop by the translator
and it shows that the interpreter approached the event from a specific emotional point of view. In the
original text the author gave the names of places like Urgut, Sughd, and Dabusiya generally. In the
translation the translator gave geographical information about those places where exactly situated, sunset
or sunrise sides. However, here the translator also made another minor defeat, and this is the fact that the
fortresses of Urgut, Sughd and Dabusia were given as khanates. However, it should be noted that in the
process of translating the following parts of the work, the translator corrected this mistake and gave the
term castle in the form of a gala.

In the Original Text: “Dabusiya Fortress, the most famous fortress between Samarkand and
Bukhara, rises beautifully in one corner of the clear spring sky. In the late autumn, when the fortress
handed over from the Shaibanikhan and passed to Babur, his army retreated to Bukhara and was in a
difficult situation” (“Tunux 6axop ocmonunune 6up wemuoa Camapxano 6uian Byxopo opanusunune sue
mMawxyp Kypeowu Oynean /[ladycusa Kanvacu casiam mykub mypudou. Keu xyszoa 0y kKanrva xam
Llaiibonutixonnune Kyaudan wukubd, booypea ymub kemeanoa xywiunu byxopoza uekunub osup axeonea
mywu6 xonean 20u’”’) (247).

In the Turkmen Version: “Dabusia, one of the most famous fortresses between Samarkand and
Bukhara, which sits under the blue sky of the spring (The fortress of Dabusia spoke to Sheibanykhan
inside, saying that it was like a duranok on the mountain until it was created by human hands. Now the
khan was in a good mood and his kidneys were bent. In the fall of last year, when this gala passed into
Babur’s control, it was snowing like a velin, the khan’s face, and his speech was as if his tongue had been
sucked out of his throat. At that time, it was almost as if he had a shower, and he had a Bukhara at his
disposal” (“Baxapeiy 2ok acmanvinbiy acmeinoa uviepvlivin omypan, Camapkanm ounen Byxapanviy
apacvlHoaxk uy mewxyp earanapviy oupu ooaan Jadycus zanacet ([abycus — Oy Oemup eana Outimex.
Busie0oun outiuntion tiepoe xazupem Oy eananviy xapadanvikiapel oap). Ly maxan xauely asevinviy
acmulHOa AlbLILN AMuiposl. /ladycus zanacvl adam s1u OuleH 08peouleH YaKiaupax 0a2aoa Mey3emMam
oypanok Outiun, Illetibanvixan uuunu eeniemou. Xazup Xxanvly Keunu uacovl, 6oepezu O6Kyn Oypobl.
Teuen tivinviy eytizynoe 0y eana babypviy viemvlsApvIHa 2edeHoe GeiuH, XaHblH UY3YHOeK 2ap 2apobl, Oull
2OMeUUHOEH COSPYNAH SLbl 2eNaaCU 2eneHoKObl. [llon saxmnap onyy OyuieH eyHu MeHKu 00JICYH ouep sbl
0210u, viemvisipvinoa oup Byxapa canvinowvt”) (227).

It is clear that except appearing proportion with original in giving the names of historical places,
the translator could harmonize describing the image of the shaiboni’s sipirit by stable compounds and
colorful images in detail and the Dabusiya Fortress likened to a small man—-made mountain (Jabycus
eanacel aoam 3au bunen 0epeounen yaxkiaupaxk oaeada mensemon), a stable combination that does not
exist in the original text. And it is as if the reader was secretly preparing for the next military
confrontation between Shaibanikhan and Babur via giving phrases like “... xanwviy keiinu uaeovl, 608pecu
OoKyn 0ypobl, Xawvly UY3YHOEK 2ap 2apovl, OUILU 2OMEUUHOeH COSPYIAH SIbl 2enaacu 2eieHoKObl. [llon
BAKMAAD OHYH OyueH 2yHu Menku 6oacyn ouep savl danou” in the translation. The quote from the novel
was broadened in the translation. We assign this situation not as a defeat of turkmenish translation, but the
achievement of the translation. Because the translator translated the novel with full of joy. If we approach
the style of Professor G. Salomov, who created a special school in the science of translation studies, in
fact, the content of the text, which consists of only two sentences, is expressed in Turkmen in a more
detailed and colorful way through ten sentences. This process is called modulation in translation sphere.
“Modulation is a method of reinforcing the meaning of a lexical unit in a translation. In a transformation,
the cause—and—effect relationship is usually expressed in a broad sense, and the logical connection
between them is always maintained” [5].
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Conclusion

Thus, history when translating the names of geographical and historical places in the original text,
the translator was also aware of the historical events, the architectural, beautification, and construction
works typical of this period, which were stamped on the pieces of. It is noteworthy that while most
translators often resort to the literal method of translation in this type of translation of information related
to geographical area, toponyms, in the style of the translator Shodurdi Choriev the literal translation is in
sync with the free translation method. Therefore, “In translation, it is important to give meaning, not
words. It is therefore demanded to avoid literal translation. But sometimes there is also the possibility of
literal translation, that is, the original-literally translates into the language of translation. It is necessary to
take such an opportunity. Because literal translation is a legal phenomenon in certain cases. In free
translation, the translator’s style prevails over the author’s style. He changes, shortens, adds originality to
it as he wanted. Sometimes he rewrites the original in his own words, keeping the content and style” [6].

In short, the historical monuments (madrasah, pavilions, palaces) found in the text of the
historical novel, the geographical areas, in general, the reproduction of place names in the translation is
also a process that requires seriousness and precision from the translator. Since the motive of the work is
directly related to the events, of course, the law of conveying place names in the translation in accordance
with the original text is not only a complete understanding of the text, but also historical, geographical,
ethnographic, socio—political knowledge.
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